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[00:00]  
 
ខ.ហ៖ 
CG: 

It says that this Angkuoch is found in Cambodia.  
េគ{អង| }ចេនះ5ត�វ3នរកេឃ:ញក� �ង5បេទសកម� ��។  
 

គ.រ៖ 
KR: 

អង| }ចេនះ�របស់ឪពុកខ� � ំ។ &ន�ងមូល!  
This Angkuoch is one of my father’s. Its shape is round.  
 

សុង.ស៖ 
SongS: 

ចុះបងេម:ល*� ល់ែដរឬេទ?��អង| }ចរបស់�ត់។ ពិតែដរឬេទ?  
So do you recognise it? It is his Angkuoch. Is that right?  
 

គ.រ៖ 
KR: 

អង| }ចេនះ�របស់ឪពុកខ� � ំ។ 
This Angkuoch is one of my father’s.  
 

សុង.ស៖ 
SongS: 

អ�� ឹង?  
Right?  
 

គ.រ៖ 
KR: 

3ទ! មួយរយ�គរយ ��អង| }ចរបស់ឪពុកខ� � ំ។  
Yes! It is one of my father’s a hundred percent.  
 

ខ.ហ៖ 
CG: 

The British Museum thinks that…  
ប៉ុែនLមនុស¡េ¢*រៈមន¤ ីរគិត{... 
 

សុង.ស៖ 
SongS: 

េគQក់¥ំងអង| }ចេនះេ¢ក� �ង*រៈមន¤ ីរៃនច5កភពអង់េគ̈ស េហ:យេគគិត{ 
��អង| }ចែដល5ត�វ3នរកេឃ:ញេ¢5ស ©កែខª រ។  
They installed this instrument in the British Museum and they think it is an 
Angkuoch that was found in Cambodia.  
 

ខ.ហ៖ 
CG: 



…the British Museum thinks that this instrument was probably made in the late 
19 or the early 20 century, but your mother and your sister thought that it was 
made by your father. What do you think?  
¥ម¯រពន°ល់របស់េគេ¢*រៈមន¤ ីរេ±ះ េគ{�5ត�វ3នេធ² :េឡ:ងេ¢ចុងស.វទី១៩ 
ឬេដ:មស.វ ទី២០។ ប៉ុែនL េ¢េពលែដល�ត់ប·̧ញេ¹¯ន់បº »ន5សីរបស់បង 
�ត់53ប់{  អង| }ចេនះ5ត�វ3នេធ² :េQយឪពុករបស់បង។] 
 

[SongS translates] 
 

ខ.ហ៖ 
CG: 

It is difficult to see.  
�ពិ3កេម:ល។  
 

ប.ឃ៖ 
PK: 

Do you have another picture?  
េត:អ#ក&នរបូ�ពេផ¡ងេទ? 
 

ខ.ហ៖ 
CG: 

Yes! I am just trying…  
¾ស!ខ� � ំកំពុងព¿Àមរក។  
 

គ.រ៖ 
KR: 

ពុកខ� � ំេក:តេ¢Á# ំ...េពលែដល�ត់*̈ប់ �ត់&នÂយុ៧៨Á# ំ។ 
�ត់3ន*̈ប់ជិត១០Á# ំេហ:យ។  
My father was born in… when he passed away [in 2012], he was 78 years old. 
He died nearly 10 years ago now.  
 

ប.ឃ៖ 
PK: 

A better picture? Only this one?  
&នរបូលÊ �ងេនះេទ?&នែតមួយេនះេទ? 
 

ខ.ហ៖ 
CG: 

Only this one! Only from the catalogue!  
&នែតមួយេទ!មកពី¯¥ឡ© ក!  
 

គ.រ៖ 
KR: 

�ងអង| }ចេនះ ��ងអង| }ចែដលឪពុកខ� � ំេធ² :។ ពុកខ� � ំេធ² :អង| }ចែបបេនះឯង។ 
អង| }ចែដល�ត់េធ² :&ន�ងមូល។ កÌល�&នលកÍណៈែបបេនះ។ 
េនះ�អង| }ចែដលេធ² :ទូេ¹។ ែបបេនះែមនេទ តូក?  
This shape of Angkuoch is the shape that my father used to make. He always 
did it like this. The shape of his Angkuoch was round. Its head is like this. This 
is a typical Angkuoch [of his]. Is that right, Tok?  
 
ឪពុកខ� � ំមិនេធ² :អង| }ចែតមួយ5បេភទេទ។ �ត់&នេធ² :អង| }ច5ជ ©ងែថមេទÏត។ 
5ជ ©ងែដល&នកÌល... 
My father did not make only one type. He also made angled Angkuoch. The 
angled one has…. 



 
ប.ឃ៖ 
PK: 

Do you know how long it is?  
េត:អ#កដងឹ{�&ន5បែវងប៉ុ±ª នេទ?  
 

ខ.ហ៖ 
CG: 

Yes! 23 centimeters!  
¾ស!២៣ សង់ទីែម៉5ត!  
 

ប.ឃ៖ 
PK: 

23! [To KR:] Do you have an Angkuoch Russey?  
២៣! [សួរេ¹គ.រ] &នអង| }ចឬស¡?ី  

 
គ.រ៖ 
KR: 

តូក! យកអង| }ចឬស¡ី!  
Tok! Get an Angkuoch Russey please!  
 

ប.ឃ៖ 
PK: 

Because usually the Russey from the forest is longer and larger.  
ពីេ5Òះអង| }ចឬស¡ីមកពីៃ5ពែតងែតែវង�ង និង5¯ស់�ង។  
 

ខ.ហ៖ 
CG: 

Right! 
5ត�វ!  
 

ប.ឃ៖ 
PK: 

Because Angkuoch Khmer is the smallest one.   
េ5Òះ{ អង| }ចែខª រ�អង| }ចែដលតូច�ងេគ។  

 
[02:24]  

 
ខ.ហ៖ 
CG: 

I am showing you other photos from yesterday. This is their mum, Ta. This is 
the mother of all the brothers. And this is the sister.  
[Seng’s translation: េនះ�របូ�ព&L យរបស់ពួក�ត់ និងេនះ�បº »ន5សី�ត់។]  
 
She is in her 30s.  
[Seng’s translation: េហ:យ�ត់5បែហល�Âយុ៣០Á# ំ។]   
 
And she was sure that her father made this instrument.  
[Seng’s translation: េហ:យ�ត់53ប់ចÌស់Ôស់{ 
អង| }ចែដលQក់េ¢5បេទសអង់េគ̈សេនះេធ² :េQយៃដឪពុករបស់�ត់។]   
 
That’s the father.  
[Seng’s translation: េនះ�ឪពុករបស់�ត់ ប៉ុែនL�ត់3ន*̈ប់េហ:យ។]  
 



គ.រ៖ 
KR: 

អង| }ចរបស់ឪពុកខ� � ំ5បែហល�ែវង និងធំ�ងេនះបនL ិច។  
My father’s instrument is probably a bit longer than this one.]  
 

[SongS translates]: 
[សុង.ស បកែ5ប៖]  

And he said there were many different shapes that his father had made.  
ឪពុក�ត់េធ² :អង| }ច&នរបូ�ងេ5ច:ន។  
 
[03:27]  
 

គ.រ៖ 
KR: 

អង| }ចេនះ �¯រវ VវឌÖេធ² :េពលេ5¯យេទ។ ��ងតូច េ5Òះ�គេ5ច:នេគនិយមេធ² :តូច។ 
¯រេធ² :តូចេនះេលOន។  
This Angkuoch is a later evolution. It is smaller because people like smaller 
Angkuoch. Making a smaller Angkuoch is faster.  
 

សុង.ស៖ 
SongS: 

េលង3នលឺ?  
It produces a sound?  

 
ពួក�ត់�អ#កេធ² :។  
They are the makers?  
 
[03:39]  

 
ខ.ហ៖ 
CG: 

So Seng, do they think it was not made by the father?  
េសង! អ�� ឹង េត:ពួកេគគិត{�េធ² :េQយឪពុករបស់ពួកេគេទ?  
 

សុង.ស៖ 
SongS: 

េត:បងយល់ដូចបº »ន5សីរបស់បងេទ{ 
េត:អង| }ចេនះេធ² :េQយឪពុករបស់បងឬÀ៉ងÔ?  
Do you agree with your sister when she said this Angkuoch was made by your 
father?  

គ.រ៖ 
KR: 

េប:េម:ល¥មអង| }ចេនះ ខ� � ំសន# ិQR ន{�េធ² :េQយឪពុកខ� � ំ។ 
5បសិនេប:ខ� � ំÂចេម:លេឃ:ញេQយ×¤ ល់ ខ� � ំនឹង&ន�ពចÌស់¯រ�ងេនះ 
ែតេនះខ� � ំេម:ល¥មរបូថត។ ឪពុកែដលពុកខ� � ំេធ² :ែវង�ង ធំ�ង 
និង5¯ស់�ងេនះបនL ិច។ ស5&ប់អង| }ចេសL :ងៗេនះ... 
បង5ប ©សេនះេធ² :អង| }ចេសL :ង�ងេគ។  
Based on what I see, I think it was made by my father. If could see it directly, I 
would know clearly, but I am seeing it through a picture. The Angkuoch made 
by my father were a bit longer, bigger and thicker than this one. Most of the 
time he made [unclear] Angkuoch like [those I have mentioned]. For the thin 
Angkuoch… this brother [of mine] makes the thinnest Angkuoch.  
 

[SongS translates] 



 
[04:26]  
 

គ.រ៖ 
KR: 

េប:ពុកខ� � ំេធ² :...Ûក់ទងនឹ¯រ5កឡឹង �ត់មិនសូវ5កឡឹងឱ°&នគ&̈តែបបេនះេទ។ 
�ត់េ5ច:ន5កឡឹងកឹប។ �ត់&នÁ̈ក់កÌច់អង�រែបបេនះែដរ។ អង| }ចខ̈ះ! 
េហ:យពួកេយ:ង&នកÌច់Á̈ក់>ងេ5¯យែបបេនះ។  
If my father did it… regarding the carving, he did not like to put a space right 
here. He made a closed carving. He used an Angkor motif like this. On some 
Angkuoch! And we also had some motif at its back.  
 

សុង.រ៖ 
SongS: 

ចុះឪពុករបស់បងេរÏនេធ² :អង| }ចពីអ#កÔ? 
Where did your father learn?  
 

គ.រ៖ 
KR: 

�ត់េចះេធ² :មកពី¥ខ� � ំ។  
He learned from my grandfather.  
 

[SongS translates] 
 

ខ.ហ៖ 
CG: 

Do you think it is from Ta Koeuy or his grandfather?  
េត:អ#កគិត{�េធ² :េQយ¥េគ:យ ឬជ¥ីរបស់�ត់? 
 

សុង.ស៖ 
SongS: 

I think it is from his grandfather.  
ខ� � ំគិត{ �េធ² :េQយជ¥ីរបស់�ត់។  
 

ខ.ហ៖ 
CG: 

We met Chi Chen.  
ពួកេយ:ង3នជួបជ ីចិន។  
 

គ.រ៖ 
KR: 

េនះគឺÂេ·ល។ ��េ&យ¾ស់អង| }ចរបស់ខ� � ំ។ �ទិញ¥ំងពីតូច។ េនះគឺÂេ·ល។ 
�េ¢5សះ5សង់។ �េលងេ5ច:ន េQយ*រ��អ#កលក់។  
This is Ah Ngol [Chi Chen]. He was my old customer. He has bought Angkuoch 
from my family since he was young. This is Ah Ngol. He lives at Sras Srang 
[village]. He plays Angkuoch a lot because he is a seller.  
 

ខ.ហ៖ 
CG: 

Sras Srang village!  
ភូមិ5សះ5សង់!  
 

គ.រ៖ 
KR: 



�ទិញែតពីខ� � ំេទ។ េ5¯យមក ឪពុករបស់�មកេរÏនពីឪពុករបស់ខ� � ំ។ 
&នអ#ក5សះ5សង់មកេរÏនបីបួន±ក់!  
He only bought from me. Then his father came to learn from my father. There 
were few people from Sras Srang who came to learn.  
 
[05:37]  
 

[SongS translates] 
 

ខ.ហ៖ 
CG: 

And Monivong showed us how to make the instrument.  
េហ:យ មុនីវង់ក៏3នប·̧ញេយ:ងពីររេបÏបេធ² :ផងែដរ។  
 

គ.ស៖ 
KS: 

េនះ�បº »នេ5¯យ។ បº »នÂេ·ល!  
That is his younger brother. Ngol’s younger brother!  
 

សុង.ស៖ 
SongS: 

បងឬបº »ន? 
Older or younger brother? Younger?  
 

គ.ស៖ 
KS: 

បº »ន! េគេធ² :>ងបរ V*à ន។ 
Younger brother! He works in the Environment Department.  
 

សុង.ស៖ 
SongS: 

បº »នឬបង?  
Older or younger?  
 

ស.ត៖ 
TS: 

បº »ន!  
Younger!  

 
សុង.ស៖ 
SongS: 

 
បº »នរបស់េ·ល?  
Younger brother of Ngol?  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ហ# ឹងេហ:យ!  
Yes!  
 
 [06:37]  
 

គ.រ៖ 
KR: 



ពុកខ� � ំែតងែតេធ² :… 
My father always did…  
 
ែដកQប់!  
Metal file!  
 
ែដកQប់របស់�ធំដល់េហ:យ។  
His metal file was very big.  
 
ពុកខ� � ំែតងេធ² :...សូមâីែតអង| }ច5ជ ©ង ក៏�ត់ã̈ប់េធ² :ែដរ។ អង| }ច5ជ ©ងែបបេនះ! 
េហ:យេយ:ងេធ² :កÌច់>ងេ5¯យ!  
My father always did… he used to make even angled Angkuoch [type of 
Angkuoch Russey]. Angled Angkuoch like this [pointing to Angkuoch of the 
type made by Chi Monivong]. And we had a motif at the back.  
 
េប:ពីេដ:ម ឪពុកខ� � ំមិនេ5ប:ឬស¡ី5សស់េធ² :េទ។ �ត់េធ² :ពីឬស¡ី·ប់ែតមLង។ 
ែតេពលេ5¯យមក េប:េធ² :ឬស¡ី·ប់ �េ5ប:េពលយូរ។ ដូចេនះ 
ពួកេយ:ងេធ² :ឬស¡ី5សស់េQយ*រ�េលOន។ 
ែតឬស¡ី5សស់េនះមិន&នគុណ�ពÂចេ5ប:3នយូរេទ។ 
ឬស¡ីÛងំអស់មិនែមនសុទWែតÂចេធ² :3នេទ។ 
ឬស¡ីខ̈ះមិនÂចេធ² :ឱ°&នសេម̈ង3នេទ។  
Earlier, my father didn’t use fresh bamboo. He only used dead bamboo. But 
later on, if we used dead bamboo, it would take a lot of time. So we started to 
use fresh bamboo because it was quick. However, the quality of this type of 
bamboo doesn’t last in the long term. Not every type of bamboo can be used 
to make Angkuoch. Some types of bamboo cannot produce a sound.  
 

ឈ.ត៖ 
CT: 

េគេ�លនឹងេភ̈:ង។ ឬស¡ីេឡ:ងេåª ។  
He smokes it with the flame. The bamboo flesh becomes black.  
 
[07:15]  
 

ខ.ហ៖ 
CG: 

And this is from famous Bin Song.  
េនះ�របស់¥ សុង។  
 

ស.ត៖ 
TS: 

េនះ�របស់¥ សុង។  
This is from Ta Song.  
 

សុង.ស៖ 
SongS: 

េនះ�*# ៃដ¥។  
It is made by Ta.  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េស:ច...!  
[Laughs…!]  
 



ស.ត៖ 
TS: 

អូហ៌េភ̈ច!  
Oh! I forgot.  
 

គ.រ៖ 
KR: 

អ#ក5សះ5សង់មកេរÏនពីពុកខ� � ំ មិនដឹង�ពីរ ឬបី±ក់េទ។ ខ� � ំេភ̈ច។ េគមកេរÏន។ 
អ៊éជីមកមួយ។ មកមុនេគ? មកេរÏន! អ#ក5សះ5សង់មកេរÏន!  
People from Sras Srang [village] came to learn from my father. I am not sure 
whether it was two or three people. Uncle Chi came first? Came to learn! 
People from Sras Srang came to learn.  
 
ឪÂេ·លដូច�មកេ5¯យេគេទ។  
Ngol’s father was the last who came.  
 
េ5¯យមក �ត់បេ5ងëនអ#កេផ¡ងេទÏត ខ� � ំមិនដឹងេទ។  
Then I am not sure whether he taught other people or not.  
 
[07:46]  
 

ខ.ហ៖ 
CG: 

Ta! Did you ever try to make an instrument?  
¥ã̈ប់េធ² :អង| }ច5បេភទេនះែដរឬេទ?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

េធ² :!  
I did.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ã̈ប់េធ² :ែដរ?  
Did you use to make them?  
 

ខ.ហ៖ 
CG: 

េធ² :េ5ច:នែដរឬអត់?  
Did you make many?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

មិនេ5ច:នេទ េ5Òះខ� � ំេធ² :ស5&ប់ទុកេ5ប:ខì }នឯង! េពលខ̈ះ 
ខ� � ំែចកេ¹ពួក&៉កែដលចង់3ន!  
Not so many because I made them for my personal use. Sometimes I gave 
some to friends who wanted to use it.  
 

គ.រ៖ 
KR: 

ខ� � ំគិត{អង| }ចែដលេធ² :េចញពី5គí*រ5បែហល�មួយîនកូេរï! 
អង| }ចែដលã̈ប់េធ² :លក់េចញេ¹េ5ð!  
I think the Angkuoch that my family made could roughly fit a truck. Angkuoch 
that we sold abroad.  



 
ស.ត សួរ ស.ស៖ 
TS (to SS): 

េធ² :5បែហលប៉ុ±ª ន?  
How many did you make?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

បួន53ំ! 
Four or five!  
 

ខ.ហ៖ 
CG: 

Four or five! And did you not like it? Or why did you stop?  
េហតុអ² ី3ន�¥ឈប់? េQយ*រែត¥មិនចូលចិតL?  
 

គ.រ៖ 
KR: 

េ5Òះបងបº »នខ� � ំបួន±ក់!  
Because I have four siblings.  
 

សុង.ស សួរគ.រ៖ 
SongS (to KR): 

ចុះផ¤ះបង និងផ¤ះរបស់¥5¯ក់ជេី¢ក� �ងភូមិ�មួយ�# ?  
Is your house close to Krak Chi’s house?  
 

គ.រ៖ 
KR: 

អត់េទ! អ៊éជី�អ#ក5សះ5សង់ េហ:យខ� � ំ�អ#ក5ពះQក់។ ¯រពិត 5គí*ររបស់អ៊é5¯ក់ជី 
ដូច�Âេ·ល េគទិញអង| }ចែតពីខ� � ំេទ។ េពលេ5¯យមក 
េពលែដលខ� � ំ&ន¯រ·រមិនសូវ&នេពលេធ² : �ត់&នគំនិតមកេរÏន។ 
�ត់េរÏនេដ:មâីេធ² :ឱ°កូន�ត់លក់។ �ត់េរÏនពីឪពុករបស់ខ� � ំ។ ខ� � ំលក់ឱ°Âេ·ល 
¥ំងពី�េ¢តូចៗ។  
No! Uncle Chi lives in Sras Srang and I live in Preah Dak. In fact, Krak Chi’s 
family, such as Ngol - he bought Angkuoch from me. Then when I got a job, I 
did not have a lot of time to make them. He [Krak Chi] had the idea to learn. 
He made them for his son [Chi Chen] to sell. He learned from my father. I sold 
[Angkuoch] to Ngol since he was young.  
 

ស.ស៖ 
SS: 

ខ� � ំឈប់េQយ*រេពលខ� � ំ&ន5គí*រ ខ� � ំក៏ខñ ិល។ េពលែដលេដ:រេលង ខ� � ំឧសóហ៍េលង។  
I stopped because I became lazy when I married. When I went out, I liked to 
play it a lot.  

 
េពលែដល&ន5គí*រេហ:យ ខ� � ំ&ន¯រ·រ5ត�វេធ² :េផ¡ង។  
When I got a wife, I had other jobs to do.  
 

ខ.ហ៖ 
CG: 

He got a wife so he stopped?  
�ត់&ន5គí*រ េហ:យ�ត់ក៏ឈប់?  
 

[េម:លរបូថត]  



[looking at photos] 
 
ស.ស៖ 
SS: 

[េស:ច...!]  
[Laughs…!]  
 

ខ.ហ៖ 
CG: 

Sangha! Sangha nas! [very beautiful!] 
ស·̧រ!ស·̧រÔស់!  
 

ស.ស៖ 
SS: 

This one…! 
 មួយេនះ...!  
 

ស.ត៖ 
TS: 

អូហ៍*Ê ត!  
Oh! Beautiful!  
 

ខ.ហ៖ 
CG: 

ស·̧រÔស់!  
So handsome!  
 

ស.ត៖ 
TS: 

¥សុងស·̧រÔស់!  
Ta Song is very handsome.  
 

ស.ស៖ 
SS: 

[េស:ច...!] 
[Laughs…!]  
 

គ.រ៖ 
KR: 

ពុកខ� � ំេចះេធ² :អង| }ចែដកែដរ។ អង| }ចែដល¥េធ² :មិនសូវរ.ស់ 
េQយ*រ5បែហល�ែដកមិនសូវឆÊ ិន។ ¥ដុតមិនសូវឆÊ ិនលÊ ។  
My father also knew how to make Angkuoch Daek. The Angkuoch that you 
have doesn’t vibrate because it is not well heated. He did not heat it well.  
 

ស.ស៖ 
SS: 

អង| }ចេនះមិនលត់។ េប:3នលត់ សេម̈ង�នឹងេឡ:ង5សíយ។ េពលែដល¥េលង 
�មិនសូវលឺ េQយ*រែដកេនះមិនរ.ស់។ ែតទ5មង់ៃន¯រេធ² :គឺដូច�# ។
ែត¥¾ស់េហ:យ... [េស:ច...!]  
This Angkuoch is not heated. If he heated it, its sound would be resonant. 
When he plays, it does not sound good. But the making technique is the same. 
But he is old… [Laughs…!]  
 

គ.រ៖ 



KR: 
�មិនសូវរ.ស់។  
It does not vibrate.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

លត់អ² ?ី  
Heat what?  
 

ស.ស៖ 
SS: 

លត់េភ̈:ង!  
Heat it with fire!  
 
លត់នឹងេភ̈:ងេទÏន។ េគ¯ត់េទÏនខ̈ីៗរចួដុត។ 
េពលែដល&នអÔL តេភ̈:ងពណ៍5កហម េហ:យេយ:ងយកែដលមកេ�លនឹងេភ̈:ងេ±ះ។ 
ប±¤ ប់មក យក�េ¹Qក់ក� �ងទឹក េហ:យ�នឹងរ öង។ េពលែដលលយក�មកេលង 
�នឹងរ.ស់។  
Heat it with a candle flame! We cut the candle into short pieces and then we 
heat it. When the flame becomes red, we take the metal piece to singe it. Then 
we put it into water and it will become firm. When we take it to play, it will 
vibrate well.  
 

ខ.ហ៖ 
CG: 

That’s all?  
អស់េហ:យ? 
 

គ.រ៖ 
KR: 

េប:¥មទស¡នៈរបស់ខ� � ំ េប:េយ:ង&ន¯រ¥ំងពិព័រណ៍ េប:Âចេធ² :ម៉ូដអង| }ច3នេ5ច:ន 
��¯រលÊ  េដ:មâីប·̧ញ{ អង| }ចេយ:ងមិនែមន&នែតមួយម៉ូដ។ 
េ5Òះពួកេយ:ងេចះេធ² :េ5ច:នម៉ូដ។ ពួកខ� � ំÂចេធ² :អង| }ច3នេ5ច:នម៉ូត 
េហ:យ�លឺដូច�# ។េប:េយ:ងេធ² :អង| }ចធំេពក �នឹងមិនសូវលឺេទ។ េប:លª មៗ... 
To my understanding, if we had an exhibition, if we could make a lot of styles, 
it would be good because it would show that our Angkuoch is not only one 
style. Because we can make a lot of styles. We can make a lot of styles and 
they can all produce sound. If we make a big Angkuoch, it will not sound big. If 
a medium one…  
 

ខ.ហ៖ 
CG: 

ដូច�# ?  
Same?  
 

គ.រ៖ 
KR: 

ដូច�# ! 5�ន់ែតអង| }ចេនះមិន3នេធ² :ឱ°ផ�ិតផ�ង់!  
Same! But this Angkuoch is not well made.  
 
ខ� � ំសូមជូនេ.ក5សីមួយ។  
I would like to give one to you.  
 

ស.ត៖ 



TS: 
He gave it to you.  
�ត់ឱ°�េ¹អ#ក។  
 

សុង.ស៖ 
SongS: 

ចុះបង&នអង| }ចែដលមកពី5បេទសÔេ±ះ? សូមប·̧ញ{េម:លផង!  
You said you have an Angkuoch from somewhere? Please show us!  
 

ស.ត៖ 
TS: 

5បយ័ត#មុតអÔL ត!  
Be careful because it can cut your tongue!  
 
េប:មិនេចះេលង �ÂចមុតអÔL ត!  
If you do not know how to play, it can cut your tongue.  
 
[translates KR’s comment] 
 

គ.រ៖ 
KR: 

�ទន់លÊ ។  
It is soft.  
 
�&នÂចមន៍កណù � រ។  
It has mouse dung on it!  
 

ស.ស៖ 
SS: 

ែដកេនះ ¥សុងÂច×¤ ត់3ន។ 
អ#កអត់េធªញÂច×¤ ត់3នេQយ*រអ#កេលង5ត�វទល់បបូរ&ត់។  
Ta Song can play this Angkuoch. Those who do not have teeth can play this 
instrument because only the lips are needed to compress it.  
 

ស.ត៖ 
TS: 

ជូតសិនេ¹!  
Wipe it first!  
 

[11:24 – END] 
 
 

 


